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 Аннотация: Уникальная культура каждой нации развивается со време-
нем.  Контакты, обмены и связи между разными нациями в конечном ито-
ге разворачиваются между разными этническими культурами.  Китайские 
русские представляют собой одну из 56 национальностей КНР, и городской 
уезд Аргунь Автономного района Внутренняя Монголия является крупней-
шим местом их компактного проживания. В данной статье рассматриваются 
истоки, эволюция и передача фольклора китайских русских городского уез-
да Аргунь через призму межэтнических контактов, обменов и связей, ана-
лизируется эволюции фольклора китайских русских, а также показываются 
меры защиты русских народных песен, включенных в Cписок подлежащих 
защите объектов нематериального культурного наследия КНР.
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Вопросы национальной политики неизменно находятся в фокусе 
внимания руководства китайского государства и Коммунистической пар-
тии Китая. Как указывал председатель КНР, генеральный секретарь КПК 
Си Цзиньпин:

56
[

… 2015 URL]
56 национальностей КНР являются равноправными член ами 

большой семьи китайской нации, совместно образуют общность ки-
тайской нации, где в тебе есть я, во мне есть ты, и нас невозможно 
отторгнуть друг от друга. 

[ 2024 URL] 
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Контакты, обмены и связи являются неизбежным путем укре-
пления национальной солидарности, усиления сознания и продви-
жения строительства общности китайской нации. Китайская нация 
сформировалась в [процессе укрепления] межнациональных кон-
тактов, обменов и связей, и великое возрождение китайской нации 
также обязательно будет осуществлено [путем укрепления] межна-
циональных контактов, обменов и связей. 

Рис. 1. Представители старшего поколения китайских русских 
в Эньхэ-Русской национальной волости исполняют традиционные 

народные песни под аккомпанемент аккордеона

Этнические русские представляют собой одну из 56 национально-
стей КНР. Согласно данным Всеобщей переписи населения 2021 г. на 
территории КНР число китайских граждан, которые зарегистрировались 
как этнические русские, составляет 16136 человек, далее в статье буде м 
называть их китайскими русскими. Китайские русские проживают в 
основном в Автономном районе Внутренняя Монголия (АРВМ), Синь-
цзян-Уйгурском Автономном районе, провинции Хэйлунцзян, городе 
Пекине. Городской уезд Аргунь АРВМ является крупнейшим местом их 
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компактного проживания, где русские национальные обычаи и тради-
ции сохранились лучше всего в Китае. Городс кой уезд Аргунь располо-
жен на правом берегу среднего и нижнего течения российско-китайской 
пограничной реки Аргунь. Получивший название от этой реки городской 
уезд Аргунь административно подчиняется аймаку Хулун-Буир АРВМ, на 
территории которого находится Эньхэ-Русская национальная волость – 
единственная в Китае волость, титульной национальностью которой яв-
ляются русские. 

Рис. 2. Дом культуры городского уезда Аргунь в 2018 г. организовал работу 
по созданию архива звукозаписей народных песен китайских русских

1. Межнациональные контакты, обмены и связи 
являются катализатором появления китайских русских 
и их фольклора в городском уезде Аргунь

В конце 19-го века молодые и крепкие китайские мужчины из провин-
ций Шаньдун и Хэбэй по причине жизненных тягот и бедности, а также 
 благодаря политике поощрения китайских властей, отп равились на зара-
ботки в Северо-Восточный Китай. Часть китайских трудовых мигрантов 
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добралась до берегов реки Аргунь, где они устроились работать на золо-
тые прииски, открытые русскими капиталистами. После начала Первой ми-
ровой войны молодые и крепкие русские мужчины из районов Забайкалья 
на левом берегу реки Аргунь были мобилизованы на европейский фронт, 
большинство из них погибли. По причине существенного сокращения муж-
ского населения в этих районах многие русские девушки и молодые женщи-
ны выходили замуж за китайцев. В 1920-х годах из-за гражданской войны, 
коллективизации и массового голода в Советской России многие жители 
Забайкалья в поисках укрытия бежали на китайский правый берег Аргу-
ни. Число смешанных китайско-русских браков превысило тысячи, число 
детей, рожденных в китайско-русских браках, росло быстрыми темпами.

В середине 1950-х годов как следствие Второй мировой войны в СССР 
возник серьезный дефицит рабочей силы, советские власти стали массово 
возвращать из КНР русских эмигрантов. Десятки тысяч эмигрантов были 
возвращены в СССР или отправились искать новое убежище в западных 
странах. Большинство русских женщин Аргуня, которые уже вышли за-
муж за китайцев и обзавелись детьми, не вернулись на свою историческую 
родину. Подавляющее большинство китайско-русских метисов тоже оста-
лись в Аргуни, они составили основу этнической группы китайских рус-
ских, укоренившихся в этом регионе. Чтобы восполнить нехватку людей 
по причине отъезда эмигрантов, китайские власти переселили в Аргунь 
большое число ханьцев и хуэйцев, после чего ханьцы стали титульной на-
циональностью региона [  2021: 70–71].

Русские женщины, которые вышли замуж за китайцев и осели в Аргу-
ни в начале 20-го века, принесли со своей родины в Забайкалье не только 
русский жизненный уклад, традиции и обычаи, но и фольклор. Аргунь 
считается северной окраиной Китая, до 1990-х годов это был труднодо-
ступный регион, относительно закрытый от внешнего мира, поэтому рус-
скоязычный фольклор хорошо сохранился среди представителей старшего 
поколения китайских русских, т. е. тех, кто родился до 1950-х годов.

Фольклор Китая – это устное народное творчество, нематериальное 
культурное наследие китайского народа, коллективно созданное 56 на-
циональностями КНР. Фольклор содержит коллективную историческую 
память народа о межнациональных контактах, обменах и связях. Это 
в полной мере относится и к фольклору китайских русских Аргуня. 
Он главным образом представлен двумя жанрами – устными преданиями 
и частушками, что демонстрируют примеры, записанные в ходе полевых 
исследований в Аргуни.
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Рис. 3. В Доме культуры городского уезда Аргунь регулярно организуют 
курс обучения народным песням китайских русских

Рис. 4. Китайские русские среднего и пожилого возраста в административном 
центре городского уезда Аргунь Лабудалинь исполняют традиционные 

народные песни (на фоне лозунга «Всегда следуем за партией»)
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Предание

У меня раньше бабушка были там, в России, там, в Балее были. 
Но у меня дед золото мыл там. 

Они говорили: «У нас девушек много, надо не?» 
Он: «Ну, можно!» 
У меня бабушка говорила: «Ты меня хочешь замуж? Надо мне 

купить платье.» 
Ну, нету платья там же. Но у меня дед в Китай приехал сюда. Но 

и это, он на коне сюда приехал, купил. Потом домой доехал и гово-
рил: «Бери, я тебе купил.»

Она там говорила: «О! Ты – китаец, я – русская. А мы вместе 
будем? Я кушаю хлеб, ты – маньтоу2 кушаешь.» 

Дед говорил: «Ты кушай – у тебя хлеб, я маньтоу буду делать!»

Частушка 1

Мамочка ругала, что люблю китайца! Не ругайся, мать-отец, он 
китаец-молодец!

Частушка 2

У Володи в огороде, выросла черёмушка. Мой милёнок – китаё-
нок, а я – полукровочка.

Частушка 3

Ай, е’е3 так сеял мак, найнай4 боронила. Да е’е кони выпрягал, 
найнай чай варила.

2. Межнациональные контакты, обмены и связи 
являются импульсом, способствующим изменению 
фольклора китайских русских в городском уезде Аргунь

Изменение фольклора китайских русски х Аргуня в конечном итоге 
зависит от сохранения и передачи русского языка и культуры. Можно 

2 Маньтоу  – пампушка, приготовленная на пару.
3 Е’е  – дедушка со стороны отца.
4  Найнай  – бабушка со стороны отца.
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выделить два фактора, на которые ключевое влияние оказывают межна-
циональные контакты, обмены и связи. 

1) Снижение роли русского языка в жизни китайских русских 

До образования КНР в 1949 г. для китайских русских, проживавших 
в Аргуни, родными языками были либо только русский, либо русский и 
китайский, при этом русский язык превалировал. В середине 1950-х годов 
массовый отъезд русских эмигрантов привел к тому, что число носителей 
русского языка резко уменьшилось. Школы с обучением на русском языке 
были закрыты. Дети китайских русских в школах начали получать об-
разование на китайском языке как общегосударственном языке и пись-
менности Китая. В период ухудшения отношений между КНР и СССР 
в 1960-х – 1970-х годах в отношении китайских русских существовало 
подозрение, что они – советские шпионы, поэтому им было запрещено 
разговаривать по-русски в публичном пространстве.  

В период проведения политики реформ и открытости, начавшейся 
в 1978 г., смешанные браки китайских русских с ханьцами, монголами, 
хуэйцами, проживающими в этом регионе, становились более популяр-
ными. Появились третье, четвертое, пятое поколения китайско-русских 
метисов, рожденных в смешанных браках. Их русское кровное родство 
становилось все более слабым, а ханьское кровное родство – все более 
сильным, поскольку ханьцы являются титульной нацией Китая. Китай-
ский язык быстро превратился в единственный язык общения китай-
ских русских, доступный всем членам семьи. В начале 1990-х годов 
в Аргуни началось развитие китайско-российской приграничной тор-
говли, благодаря которой китайские русские (в основном второе поко-
ление китайско-русских метисов) получили шанс активно общаться с 
россиянами на русском языке. Однако через несколько лет в развитии 
китайско-российской приграничной торговли начался период охлажде-
ния, роль русского языка вновь заметно снизилась. В отличие от вла-
дения в совершенстве китайским языком, владение русским языком не 
дает китайским русским преимущества при поступлении в среднюю 
школу высшей ступени и вузы, а также при устройстве на работу. Поэ-
тому по объективным причинам китайские русские неизбежно выбира-
ют китайский язык как язык, имеющий более высокую экономическую 
ценность в Китае.

Лян Чжэ.  Фольклор китайских русских городского уезда Аргунь...



202

II. ПЕРЕВОДЫ И ЭССЕ

2) Слабеющая связь китайских русских с русским языком 
и культурой

История формирования этнической группы китайских русских Ар-
гуня довольно непродолжительная, а накопленный этой этнической 
группой опыт русской культуры недостаточно богат и глубок. Устный 
русский язык как основной язык повседневного общения используется 
главным образом малым числом людей старшего поколения, таким обра-
зом, русский язык выполняет ограниченную функцию информационного 
обмена. Письменный русский язык не получил существенного развития, 
этнической группе китайских русских недостает собственных письмен-
ных памятников и произведений на русском языке. Русскоязычные фоль-
клорные произведения бытуют лишь в устной форме среди очень малого 
числа людей старшего поколения. Число китайских русских невелико, 
они в течение длительного времени пребывают в отрыве от русского 
языка в китаеязычной среде и  непрерывно испытывают воздействие ки-
тайского языка и культуры. Кроме того, устная речь и письменный язык в 
качестве средства общения тоже являются важными носителями русской 
национальной культуры и выполняют функцию передачи культуры [  
2023: 19–21]. Коренные изменения социокультурной функции русского 
языка неизбежно приводят и к изменению фольклора китайских русских.

3. Сохранение и передача фольклора китайски х русских 
городского уезда Аргунь на современном этапе на фоне 
мер защиты нематериального культурного наследия Китая

Движение за защиту нематериального культурного наследия, развер-
нувшееся во всем мире в начале 21-го века, стало огромным событи-
ем в истории защиты культурного наследия человечества. Китай достиг 
огромных успехов в работе по защите нематериального культурного 
наследия страны, которое является важной составляющей лучшей ча-
сти китайской традиционной культуры. Среди всех жанров фольклора 
китайских русских Аргуня только народные песни признаны объектом 
нематериального наследия и в 2013 г. были включены в Список подле-
жащих защите объектов нематериального культурного наследия уровня 
аймака Хулун-Буир, а в 2022 г. – в Список подлежащих защите объектов 
нематериального культурного наследия уровня АРВМ.
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Для создания архива-фонотеки народных песен китайских русских, 
передающихся из уст в уста в разн ых волостях и поселках Аргуня, Го-
родской Дом культуры Аргуня организовал их сбор, запись и системати-
зацию. Поскольку большинство народных песен не имели нотной запи-
си и письменного текста, участникам полевых исследований пришлось 
просить пожилых женщин из числа китайских русских исполнить ка-
ждую песню, сделать аудиозапись, а затем передать аудиозапись специ-
алистам для записи нот и текста песен, перевода общего смысла текста 
с русского языка на китайский, и, наконец, художественного перевода 
каждой песни на китайский язык. 

В октябре 2023 г. вышел в свет «Сборник русских народных песен» 
проживающих в Аргуне китайских русских. В сборник вошли переве-
денные на китайский язык 50 песен четырех жанров – лирические пес-
ни, повествовательные песни, частушки и танцевальные напевы. Выпуск 
сборника служит гарантией сохранения и передачи фольклора китайских 
русских. В качестве примера приведем песню из этого сборника:

№ 1

(Текст песни на китайском языке)
Ландыш

(Оригинальный текст песни)5 

Там по роще соловьиной
Я гуляла вечерком.
Скромный парень, чей не знаю,
Подошел ко мне с цветком.
Подошел, подошел,
Подошел ко мне с цветком.

Подошел ко мне, несмелый,
Вдруг со мной заговорил
И душистый ландыш белый
Мне на память подарил.
Подарил, подарил,
Мне на память подарил.

5 Оригинальный текст песни на русском языке в сборнике отсутствует, добавлен 
автором настоящей статьи, Лян Чжэ.
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Паренька я полюбила
За его винящий взгляд.
То ли сердцу он причина,
То ли ландыш виноват.
Виноват, виноват,
То ли ландыш виноват…

Представляется важным сделать несколько пояснений касательно 
мер защиты народных песен китайских русских и причин составления 
вышеназванного сборника.  

Во-первых, необходимо пояснить причины включения народных 
песен китайских русских в Список подлеж ащих защите объектов не-
материального культурного наследия и их перевода на китайский язык. 
В этой связи важно указать на четыре момента. 

В июне 2023 г. председатель КНР Си Цзиньпин на Симпозиуме по 
сохранению и развитию культурного наследия подчеркнул: 

[  2023 URL]
Инклюзивность китайской цивилизации <...> определила откры-

тую всеобъемлющую душу китайской кул ьтуры по отношению к ми-
ровым цивилизациям. < ...> Нам обязательно [следует] <...> передать 
и развить китайскую выдающуюся традиционную культуру, способ-
ствовать адаптации поступившей извне культуры к местным услови-
ям, непрерывно взращивать и творить социалистическую культуру с 
китайской спецификой новой эпохи. 

В мае 2024 г. председатель КНР Си Цзиньпин на торжественном кон-
церте по случаю 75-летия установлени я дипломатических отношений 
между Китаем и Россией и открытия годов культуры двух стран указал:

[  2024 URL]
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Высокие горы, текущие воды – встреча родственной души. Ки-
тайская традиция – песней завязывать дружбу, музыкой выражать 
чувства. Русская музыкальная культура обладает богатым, глубоким 
содержанием, она чрезвычайно притягательна. Национальная му-
зык а обеих стран – это яркие и прекрасные цветы в саду мировой 
цивилизации. 

В сентябре 2024 г. председатель КНР Си Цзиньпин, выступая на Все-
китайском торжественном собрании национальной солидарности и про-
гресса, подчеркнул:

[  
2024 URL]

Чтобы построить общий духовный очаг китайской нации, необ-
ходимо укрепить идентичность китайской культуры. <...> Разные на-
циональности вместе творили блестящую китайскую культуру, <...> 
необходимо <...> непрерывно усиливать взаимообучение и слияние 
культур разных национальностей. 

В опубликованной в январе 2025 г. научной статье директора Ин-
ститута иностранной литературы Академии общественных наук Ки-
тая, академика КАОН Чэнь Чжунъи отмечалось: «Китайский язык яв-
ляется самым общим и важным духовным богатством и культурным 
творчеством семьи китайской нации. <...> Китайский язык является 
первостепенным символом духовной культурной общности китай-
ской нации». «Причина того, почему китайская цивилизация является 
единственной из всех древних цивилизацией, которая не прерывала 
свое развитие, состоит в том, что китайский язык не был фрагменти-
рован, не был трансформирован извне. Поэтому его важность  абсо-
лютно не уступает важности территориальной целостности.» [

 2025: 60–61].
Во-вторых, необходимо пояснить направления дальнейшей работы 

по использованию и популяризации народных песен китайских русских 
в качестве объектов нематериального культурного наследия.

Лян Чжэ.  Фольклор китайских русских городского уезда Аргунь...



206

II. ПЕРЕВОДЫ И ЭССЕ

На презентации «Сборника русских народных песен» организато-
ры обнародовали план практического использования нового издания 
(Рис. 5). В качестве главных были выделены три направления работы. 
Во-первых, в рамках кампании «Нематериальное культурное наследие 
приходит в школы» работники Городского Дома культуры Аргуня зай-
мутся отбором народных песен китайских русских, подходящих для 
изучения на школьных уроках. Во-вторых, будет активно проводится 
работа по широкой пропаганде и рекламированию сборника с исполь-
зованием современных медиа и методов распространения. В-третьих, 
Аргунь – важная туристическая зона, где необходимо органично соеди-
нить туризм и нематериальное культурное наследие, выводить культур-
ную продукцию на туристический рынок, расширять сферу пропаганды 
с помощью художественных произведений и культурной продукции. [

 URL]
В последние годы администрация городского уезда Аргунь активно 

создает бренд «культура защит   ы границы», изыскивает новые аспек-
ты культуры защиты приграничья, прикладывает у силия к улучшению 
управления приграничным регионом и строительству приграничья но-
вой эпохи. Среди намеченных мер – создать брендовые праздники, свя-

Рис. 5. В октябре 2023 г вышел в свет первый 
«Сборник русских народных песен» городского уезда Аргуня 
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занные с «культурой защиты границ ы», придать блеск визитным кар-
точкам нематериального культурного наслед ия, таким как «праздник 
китайских русских Басыкэ  [Пасха]», «Леба  [хлеб]», 
«народные песни китайских русских» и др. (Рис. 6–8). Планир уется, 
что культурные мероприятия будут отвечать потребностям и вкусам 
широкой  аудитории, иметь обслуживающий характер, будут понятны-
ми народу, увлекательными, интерактивными, способными создава ть 
длительные эмотивные отношения между людьми, стимулировать 
формирование праздничной культуры, воплощающей принцип «пусть 
расцветают сто цветов», отличаться красочностью и разнообразием, 
создавать хорошую среду для передачи и развития бренда. [

 URL]

Рис. 6. «Демонстрация объектов нематериального культурного наследия, 
призванная укреплять сознание общности китайской нации, 

создавать бренд ‘Китай – родина хлеба’». 
Центр внешкольных занятий с подростками Аргуня. 

21 апреля 2025 г.
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Рис. 7–8. Программа мероприятия включала исполнени е народных песен 
китайских русских
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Заключение

Возникновение этнической группы китайских русских Аргуня и их 
фольклора стало результатом длительных межнациональных контактов, 
обменов и связей. После образования КНР изменение социальной среды 
сыграло огромную роль в эволюционном изменении идентич  ности ки-
тайских русских, так и их фольклора. Китайские русские вме сте со все-
ми национальностями китайского народа оказывают  друг другу содей-
ствие и взаимопомощь, совместно участвуют в строительстве родного 
края, вносят собственный вклад в обеспечение процветания, могущества 
и национальной сплоченности страны и стабильности в приграничных 
районах Китая. В процессе взаимного обучения и взаимного заимство-
вания общие факторы непрерывно увеличиваются, чувство китайской 
культурной идентичности всё больше усиливается – вот причины эво-
люционного изменения фольклора китайских русских. Народные песни 
китайских русских включены в Список подлежащих защите объектов 
нематериального культурного наследия Китая, это важная форма переда-
чи фольклора китайских русских в современную эпоху.
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